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                                                                                           Пояснительная записка

Примерная программа дополнительного образования по китайскому языку составлена на основе компонента образовательного учреждения в соответствии с государственным стандартом основного общего образования и базисным учебным планом.

Примерная программа конкретизирует содержание предметных тем, дает примерное распределение учебных часов по темам курса и рекомендует последовательность изучения тем и языкового материала с учетом логики учебного процесса, возрастных особенностей учащихся, межпредметных и внутрипредметных связей.
Программа реализует следующие основные функции:

- информационно-методическую;

- организационно-планирующую;

- контролирующую.
Общая характеристика учебного предмета «китайский язык»

Иностранный язык (в том числе китайского языка) входит в общеобразовательную область «Филология». Язык является важнейшим средством общения, без которого невозможно существование и развитие человеческого общества.

Происходящие сегодня изменения в общественных отношениях, средствах коммуникации (использование новых информационных технологий) требуют повышения коммуникативной компетенции школьников, совершенствования их филологической подготовки. Все это повышает статус предмета «иностранный язык» как общеобразовательной учебной дисциплины. Основное назначение иностранного языка состоит в формировании коммуникативной компетенции, т.е. способности и готовности осуществлять иноязычное межличностное и межкультурное общение с носителями языка.
Иностранный язык как учебный предмет характеризуется:
- межпредметностью (содержанием речи на иностранном языке могут быть сведения из разных областей знания, например, литературы, искусства, истории, географии, математики и др.);

- многоуровневостью (с одной стороны необходимо овладение различными языковыми средствами, соотносящимися с аспектами языка: лексическим, грамматическим, фонетическим, с другой - умениями в четырех видах речевой деятельности);

- полифункциональностью (может выступать как цель обучения и как средство приобретения сведений в самых различных областях знания).

               Владение иностранным языком повышает уровень гуманитарного образования школьников, способствует формированию личности и ее социальной адаптации к условиям постоянно меняющегося поликультурного, полиязычного мира. Иностранный язык расширяет лингвистический кругозор учащихся, способствует формированию культуры общения, содействует общему речевому развитию учащихся.
Современный китайский язык является изолирующим топиковым языком.

Специфика обучения китайскому языку как иностранному определяется рядом его

типологических особенностей. Китайский язык – идеографический, корнеизолирующий, тонированный, слоговый. Вышесказанное обусловливает особые требования к преподаванию китайского языка как иностранного:

− Учитывая, что иероглиф – единица китайской письменности, зрительный образ лексической единицы языка, необходимо давать лексические значения отдельных

иероглифов и требовать их усвоения у учащихся, особое внимание уделять написанию иероглифов, изучению составляющих иероглифы графических элементов - черт и созданию прямой связи между иероглифом-знаком и его значением. Необходимо продолжать работу по формированию у учащихся понятие ключа – минимального графического компонента, обладающего семантической значимостью, поскольку ключи являются мотиваторами смысловых значений и основой для классификации иероглифов. Для лучшего усвоения иероглифического материала продолжается использование принципа семантизации иероглифа, т.е. обращение к истории возникновения иероглифа: от простого рисунка (цзягувэнь) к современной графической форме. Дальнейшее обучение иероглифике основывается на знании учащимися ключей, их типов (семантический и фонетический), что способствует, с одной стороны, более легкому запоминанию иероглифов, соотнесения графического образа со значением. С другой стороны, обеспечивает успешную и продуктивную работу с одноязычными и двуязычными словарями, способствует развитию навыка прогнозирования семантики и чтения иероглифа.

− Продолжается работа по закреплению восприятия учащиеся иероглифа как

графического знака, обладающего семантикой, выражающего понятие, а также имеющего произношение – тонированный слог.

− После изучения вводного курса. На следующих этапах обучения навыкам устной коммуникации и умения письма формируются в тесной взаимосвязи друг с другом. Необходимо поэтому соблюдать принцип соответствия языкового и речевого материала. Тем самым обеспечивается реализация принципа комплексности в обучении, предусмотренная образовательным стандартом.

− Особенность китайского языка – практическое отсутствие словоформ и

фиксированный порядок слов, поэтому при обучении грамматике, как и на начальном уровне, уделяется внимание структурированию изучаемого материала, использование языковых схем и формул (грамматических моделей). 
              Вышеизложенная специфика обучения китайскому языку как иностранному обусловливает задачи изучения китайского языка, которые заключаются в нижеследующем:

В области фонетики:

− формирование, совершенствование и поддержание артикуляционной базы китайского языка;

− овладение, совершенствование и поддержание владения звуковым составом языка и транскрипцией на базе латинского алфавита «пиньинь»;

− овладение, совершенствование и поддержание владения тональным рисунком на уровне одноморфемных и полиморфемных языковых единиц с учетом нового материала;

− восприятие на слух и воспроизведение ритмико-интонационных особенностей китайского языка на уровне слов, словосочетаний, простых и сложных предложений, текстов диалогического и монологического характера разной протяженности и разных стилей и жанров.

В области лексики:

− разграничение иероглифа и слова, слова и словосочетания;

− понимание и использование валентностных свойств иероглифов, так как комбинаторные возможности иероглифа способствуют расширению словарного запаса (как пассивного, так и активного);

− расширение лексического запаса за счет полисемии иероглифов и слов;

− владение необходимым лексическим минимумом в рамках изученных тем.

В области грамматики:

− овладение и совершенствование владения грамматической нормой построения простого повествовательного, отрицательного и вопросительного предложения на базе прямого порядка слов (предложения наличия, предложения с глаголом-связкой, осложненных предложений, сложносочиненных и сложноподчиненных предложений с союзной и бессоюзной связью);

− умение делать синтаксический анализ изученных типов предложения;

− умение строить определительную синтагму и правильно употреблять ее в речи;

− знание грамматических функций и особенностей употребления знаменательных и служебных частей речи (местоимение, существительное, глагол, прилагательное, наречие, предлог, послелог, союз, счетное слово, числительное);

− умение подбирать соответствующие счетные слова к лексическим единицам изученных тем.

В области речевой деятельности

              1. Говорение:

− умение фонетически, лексически и грамматически правильно оформить речевое высказывание по ситуации в рамках изученных тем;

− участие в диалогах различного типа.

2. Чтение:

− умение соотносить графический и слухо-речедвигательный образы речевых единиц (иероглиф, его произношение и значение);

− совершенствование техники чтения по транскрипции «пиньинь» и иероглифам.

3. Аудирование:

− умение распознавать смыслоразличительные фонемы, интонемы, ритмический рисунок фразы;

− умение понимать диалоги этикетного характера, сообщение учителя и сверстников, реагировать на них;

− понимание основного содержания сюжетных текстов с опорой и без опоры на зрительную и двигательную наглядность.

4. Письмо:

− совершенствование навыков написания отдельных черт и их распознавания, знание порядка написания черт изученных иероглифов;

− обучение написанию иероглифов, состоящих из усвоенных ключей;

− совершенствование умения составлять и анализировать структуру иероглифа, умения определять ключ иероглифа;

− овладение правописанием усвоенных слов;

− умение составлять письменное сообщение коммуникативной направленности разного объема и содержания в рамках изученных тем;

− формирование таких навыков письменной речи, как: изложение, сочинение,реферирование, аннотирование и др.

Личностно-ориентированный подход, ставящий в центр учебно-воспитательного

процесса личность ученика, учет его способностей, возможностей и склонностей, предполагает особый акцент на социокультурной составляющей иноязычной коммуникативной компетенции. Это должно обеспечить культуроведческую направленность обучения, приобщение школьников к культуре страны/стран изучаемого языка, лучшее осознание культуры своей собственной страны, умение ее представить средствами иностранного языка, включение школьников в диалог культур.
Цели обучения китайскому языку
Изучение китайского языка направлено на достижение следующих целей:

              - развитие иноязычной коммуникативной компетенции в совокупности составляющих речевой, языковой, социокультурной, компенсаторной, учебной и познавательной.
              - речевая компетенция – развитие коммуникативных умений в четырех основных речевой деятельности (говорении, аудировании, чтении, письме);

              - языковая компетенция – овладение новыми языковыми средствами (фонетическими, орфографическими, лексическими, грамматическими) в соответствии c темами, сферами и
ситуациями общения, отобранными для общей школы; освоение знаний о языке, явлениях изучаемого языка, разных способах выражения мысли в родном и изучаемом языке;

               - социокультурная компетенция – приобщение учащихся к культуре, традициям и речи стран/страны изучаемого иностранного языка в рамках тем, сфер и ситуаций общения, отвечающих опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся, формированию умения представлять свою страну, ее культуру в условиях иноязычного межкультурного общения;

- компенсаторная компетенция – развитие умений выходить из положения в условиях дефицита языковых средств при получении и передаче информации;

- учебно-познавательная компетенция – дальнейшее развитие общих и специальных учебных умений; ознакомление с доступными учащимся способами и примерами самостоятельного изучения языков и культур, в том числе с использованием информационных технологий;

- развитие и воспитание у школьников понимания важности изучения иностранного языка в современном мире и потребности пользоваться им как средством общения, познания, самореализации и социальной адаптации; воспитание качеств гражданина, патриота; развитие национального самосознания, стремления к взаимопониманию между людьми разных сообществ, толерантного отношения к проявлениям иной культуры.
Курс включает 272 часа за 4 учебных года, 68 часов за 1 учебный год (2 часа в неделю).
Требования к уровню подготовки детей 12-18 лет.
В результате изучения китайскому языку ученик должен

Знать/понимать:

• основные значения изученных лексических единиц (иероглифов, слов,

словосочетаний); 

• особенности структуры простых и сложных предложений изучаемого

иностранного языка; интонацию различных коммуникативных типов предложений;

• признаки изученных грамматических явлений (форм глаголов, существительных, степеней сравнения прилагательных и наречий, местоимений, числительных, счетных слов);

• основные нормы речевого этикета (реплики-клише, наиболее распространенная оценочная лексика), принятые в стране изучаемого языка;

• роль владения иностранными языками в современном мире,

особенности образа жизни, быта, культуры стран изучаемого языка (всемирноизвестные достопримечательности), сходство и различия в традициях своей страны и стран изучаемого языка;

Уметь:

говорение

• начинать, вести/поддерживать и заканчивать беседу в стандартных ситуациях общения, соблюдая нормы речевого этикета, при необходимости переспрашивая, уточняя;

• расспрашивать собеседника и отвечать на его вопросы, высказывая свое

мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника согласием/отказом, опираясь

на изученную тематику и усвоенный лексико-грамматический материал;

• рассказывать о себе, своей семье, друзьях, своих интересах и планах на будущее, сообщать краткие сведения о своем городе/селе, о своей стране и стране изучаемого языка;

• делать краткие сообщения, описывать события/явления (в рамках пройденных тем), передавать основное содержание, основную мысль прочитанного или услышанного, выражать свое отношение к прочитанному/услышанному;

Аудирование

• понимать основное содержание кратких, несложных аутентичных прагматических текстов и выделять для себя значимую информацию;

• понимать основное содержание несложных аутентичных текстов, относящихся к разным коммуникативным типам речи (сообщение/рассказ), уметь определить тему текста;

• использовать переспрос, просьбу повторить;

              Чтение

• ориентироваться в иноязычном тексте: прогнозировать его содержание по заголовку;

• читать аутентичные тексты разных жанров преимущественно с

пониманием основного содержания (определять тему, выделять основную мысль);

• читать несложные аутентичные тексты разных жанров с полным и точным пониманием, используя различные приемы смысловой переработки текста (языковую догадку, анализ, выборочный перевод), оценивать полученную информацию, выражать свое мнение;

Письменная речь

• заполнять анкеты и формуляры;

• писать поздравления, личные письма с опорой на образец:

расспрашивать адресата о его жизни и делах, сообщать то же о себе, выражать благодарность, просьбу, употребляя формулы речевого этикета, принятые в странах изучаемого языка.

Использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни для:
• социальной адаптации; достижения взаимопонимания в процессе устного и письменного общения с носителями иностранного языка, установления межличностных и межкультурных контактов в доступных пределах;

• создания целостной картины полиязычного, поликультурного мира, осознания места и роли родного и изучаемого иностранного языка в этом мире;
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	Последовательность написания черт стр. 20
	Лексический диктант
	

	
	
	4
	4
	
	Порядок слов в китайском языке стр. 19
Вопросительные предложения с 吗 стр.20
	
	
	
	Текст
«你好吗？» стр. 16
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	Повседневные дела
	«你忙吗？»
	5
	1
	忙

不

哥哥

他

弟弟

他们

都


	
	инициали: d, t
финали: ou, ang 
	№2 стр.24
№ 3 стр. 24

№ 4 стр. 24

№5 стр. 24
	№1 стр. 24
	
	Последовательность написания черт стр. 27, 28
	Устный опрос;
Контроль чтения;

	

	
	
	6
	2
	
	Предложение с качественным сказуемым стр. 26, 27
	
	
	Диалоги стр. 25, 26
	Текст
«你忙吗？» стр. 23
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	Знакомство
	«这是我朋友»
	7
	1
	这

是

朋友

爸爸

妈妈

你们
	
	инициали:
zh, sh
финали: 

i, iou, eng 
	№2 стр. 30
№3 стр. 30

№4 стр. 30

№5 стр. 31


	№1 стр. 30
	
	Последовательность написания черт стр. 33,
	Устный опрос;
Контроль чтения;

Лексический диктант;

	

	
	
	8
	2
	
	
	
	№2 стр. 32

№3 стр. 32

№4 стр. 32
	Диалоги стр. 31
	Текст «这是我朋友» 

стр. 29
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	«你妈妈是大夫吗？»
	9
	3
	大夫

的

车

那

她

书
	
	Инициали:
(zh), ch, (sh), f
Финали:

ai
	№2 стр. 36
№3 стр. 36
	№1 стр. 36
	
	Последовательность написания черт стр. 39
	Устный опрос;
Контроль чтения; 

	

	
	
	10
	4
	
	
	
	№4 стр. 37
№5 стр. 37

№1 стр. 37
	
	Текст «你妈妈是大夫吗？» стр. 35
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;

	

	
	
	11
	5
	
	Предложение с глаголом-связкой 
«是»
Определение со значением притяжательности
	
	
	№2 стр. 37

	№1 стр. 39
№2 стр. 39


	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	Место жительства
	«他是哪国人？»
	12
	1
	哪
国

人

谁

我们

老师

汉语
	
	Инициали:
(zh, ch, sh) r
Финали:

ü, ei, ong
	№2 стр. 42
№3 стр. 42
	
	№1 стр. 41
	Последовательность написания черт стр. 44, 45
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	13
	2
	
	
	
	№4 стр. 42
№5 стр. 42
	Диалоги стр. 42, 43
	Текст

«他是哪国人？» стр.40
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	«这是什么地
图？»
	14
	3
	什么

地图
看
	
	Инициали:
j

Финали:
ing, iang, uang
	№2 стр. 49
№3 стр. 49

№4 стр. 49
	
	№1 стр. 48
	Последовательность написания черт стр. 52
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	15
	4
	
	Вопросительные предложения с вопросительными местоимениями стр.51
Местоимения
	
	
	
	Текст «这是什么地图？»
стр. 47
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	16
	5
	
	
	
	№1 стр. 49, 50
№2 стр. 50

№3 стр. 50
	№2 стр. 50, 51

№1 стр. 53
	
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	Приглашение в гости
	«请喝 茶»
	17
	1
	请
喝

茶

您

进

欢迎

谢谢

客气

吸烟
	
	Инициали:
(j), q, x
Финали:

In, ian, uan
	№2 стр. 56
№3 стр. 56

№4 стр. 56

№5 стр. 56
	
	№1 стр. 56
	Последовательность написания черт стр. 58
	Устный опрос; Контроль чтения;
	

	
	
	18
	2
	
	
	
	
	№1 стр. 57
№2 стр. 57

№3 стр. 57

№4 стр. 57

№5 стр.57
	Текст «请喝茶»стр. 54
	№1 стр. 60
№2 стр. 60
	Устный опрос; 
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	«您贵姓？»
	19
	3
	贵姓
请问

留学生

叫

外语

学院

学生

学习
	
	Инициали:
(j, q, x)

Финали:

iao, uei (ui), uai, uen, üe, üan, ün
	№2 стр.66
№3 стр.67

№4 стр.67

№5 стр.67
	
	
	Последовательность написания черт стр.68, 69

№1 стр.66
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	20
	4
	
	
	
	
	Диалоги:
№1 стр.67

№2 стр.67
	Текст «您贵姓？» стр.64
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант
	

	Числительные
	«她住多少好？»
	21
	1
	在
坐
哪儿
宿舍
住
多少
号
四
层
一，二，

三

〇

五
	
	Инициали:
z, c, s
Финали:

i, er
	№2 стр.72
№3 стр.72

№4 стр.72

№5 стр. 72, 73
	
	№1 стр.71, 72
	Последовательность написания черт стр. 76
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	22
	2
	
	Предложение с глагольным сказуемым стр.75
	
	
	Диалоги
№1 стр.73

№2 стр.73

№4 стр.73
	Текст «她住多少好？» стр. 70
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	«谢谢
你»
	23
	3
	还

画报

词典

现在

用

一下儿

再见

六

七

八

九

十
	
	Инициали:

(z, c, s)

Финали:

ua, ia, iong
	№2 стр.80
№3 стр.80


	
	№1 стр.80
	Последовательность написания черт стр. 82, 83
	Устный опрос;
Контроль чтения:
	

	
	
	24
	4
	
	
	
	№4 стр.80

№5 стр.81
	Диалоги стр.81
	Текст «谢谢你» стр.78
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;

	

	Повторение пройденного материала
	«他们是很好的朋友»
	25
	1
	女
先生

认识

英语

法语

常

去

他们
	
	Повторение фонетики

стр. 86, 87

	
	
	№4 стр.89
	Последовательность написания черт стр. 91
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	26
	2
	
	стр. 91

части речи
	№1 стр.88, 89
	
	Диалоги стр. 90
	Текст «他们是很好的朋友»  стр. 85
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	Лексико-грамматическая контрольная работа
	
	27
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Страны
	«你认识不认识她？»
	28
	1
	名字
喂

啊

商店

买

笔

纸

来

介绍

对

了

和

说
	
	Словесное ударение
Стр.99, 100
	№1 стр.94
№2 стр.94

№3 стр.94
	
	
	Последовательность написания черт стр. 101
	Устный опрос;
Контроль чтенгия;
	

	
	
	29
	2
	英国

法国

俄罗斯

本子

邮局

邮票

教授

俄语
	Общий вопрос с утвердительно – отрицательной формой сказуемого;

Предложение с несколькими глаголами в составе сказуемого;

Наречие  «也» и     «都»
	
	№4 стр.94

№5 стр.94

№6 стр.95
	Диалоги стр.95
	Текст «你认识不认识她？» стр. 92, 93
	Последовательность написания черт стр. 102
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	30
	3
	
	
	
	№3 стр.98

№4 стр.99
	
	№1 стр.98

№2 стр.98
	Перевод 

стр. 345, 346
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	Место работы
	«你做什么工
作？»
	31
	1
	做
工作

想

家

有

没

妹妹

姐姐

银行

爱人

书店

孩子

给

写

信

告诉
	
	
	№1 стр. 

106
№2 стр. 107

№3 стр. 107

№4 стр. 107

№5 стр. 107

№6 стр. 107
	
	
	Последовательность написании черт стр. 112, 113
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	32
	2
	职员
工程师

经理

公司
	Предложения с 
«有» стр. 109;

Предложные конструкции стр. 109, 110
	
	
	Диалоги стр.107, 108
	№1 стр.110
	Последовательность написания черт стр. 113
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант ;
	

	
	
	33
	3
	Обозначение степени родства в китайском языке
	
	Словесное ударение стр.111, 112
	№2 стр. 110
№3 стр. 110

№4 стр.111
	
	Текст «你做什么工作？»стр. 104, 105
	Перевод стр.346, 347
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;

	

	
	«中文系有多少学生？»
	34
	4
	中文
系

个

几

教

语法

汉字

字

还

口语

不敢当

互相

新

阅览室

杂志

报

本

图书馆

那儿
	Словесное ударение стр. 124, 125
	
	№1 стр.

119
№2 стр. 119

№3 стр. 119, 120

№4 стр.120

№5 стр. 120

№6 стр. 120


	
	
	Последовательность написания черт стр. 126, 127
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	35
	5
	班
教师

实验室

借

生词

医院
	Китайские числа от 1 до 99
	
	
	Диалоги стр. 120, 121
	Текст «中文系有多少学生？» стр. 116, 117
	Последовательность написания черт стр. 127
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	36
	6
	
	Сочетание числительного со счетным словом в функции определения стр. 122;
Предложения с глагольным сказуемым, принимающем после себя два дополнения стр. 122, 123
	
	№1 стр. 123
№5 стр. 124

№6 стр. 124
	
	Текст  стр. 121;

№ 2, 3, 4 стр. 123, 124
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;

Лексический диктант;

	

	
	
	37
	7
	
	
	
	
	
	
	Перевод стр. 347
	Лексический диктант
	

	Одежда
	«这条裙子是新
的»
	38
	1
	条
裙子

两

张

票

京剧

晚上

太

从

找

这儿

旧

穿

件

衬衫

绿
大

白
	
	Словесное ударение стр. 136, 137
	№1 стр. 

132
№2 стр. 132

№3 стр. 132

№4 стр. 132

№5 стр. 132

№6 стр. 132
	
	Текст «这条裙子是新的» стр. 129, 130
	Последовательность написания черт стр. 138, 139
	Устный опрос;
Контроль чтения;

Лексический диктант

	

	
	
	39
	2
	
	Предложение с 

«是» стр. 134
Конструкция  предлогом «从»

	
	
	Диалоги стр. 132, 133
	Текст стр. 133
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;

	

	
	
	40
	3
	
	
	
	№3 стр. 135
№4 стр. 135

№5 стр. 135
	№1 стр. 135
№2 стр. 135

№6 стр. 136
	
	Перевод стр. 348, 349
	
	

	Время
	«现在几点？»
	41
	1
	点
食堂

差

分

刻

上课

下课
以后

事儿

回

跟

一起

电影

咖啡馆

半

等

走

路
	
	Словесное ударение стр. 150, 151
	№1 стр. 145
№2 стр. 145

№3 стр. 145

№4 стр. 145

№5 стр. 145

№6 стр. 145
	Диалоги стр. 145, 146
	
	Последовательность написания черт стр. 151, 152
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	42
	2
	上班
下班

电影院

表

钟

以前
	Способы обозначения точного времени стр. 147;

Существительные или словосочетания в качестве обстоятельства времени стр. 147
	
	
	
	Текст «现在几点？» стр.141, 142
	Последовательность написания черт стр.152
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	43
	3
	
	Вопрос типа «… , 好吗?»
«Давай…?»
«…, ладно?»


	
	
	№4,5,6 стр. 150
	№1,2,3 стр. 149
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	44
	4
	
	
	
	
	
	
	Перевод стр. 349, 350
	Устный опрос
	

	Повторение пройденного материала
	«丁云的一天»

	45
	1
	天
每

起床

上午

吃

饭

多

下午

休息

有时候

问题

睡觉


	
	
	№4 стр. 156
№5 стр. 156

№6 стр. 156

№7 стр. 156
	Диалоги стр. 155,
156
	
	Последовательность написания черт стр.161
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	46
	2
	
	Краткий обзор пройденной грамматики стр. 157, 158
	
	№2 стр. 159
№3 стр. 159

№4 стр. 159
	№1 стр. 159
№5 стр. 160

№6 стр. 160
	
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;

	

	
	
	47
	3
	
	
	
	
	
	
	Перевод 350, 351
	Устный опрос;

Лексический диктант;
	

	Лексико-грамма

Тическая контрольная работа
	
	48
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Продукты
	«您要什么？»
	49
	1
	要
服务员

杯

小姐

喜欢

花茶

红茶

还是

橘子水

瓶

啤酒

听

民歌

古典

音乐

现代

昌

歌儿

让

别
	
	
	№1 стр. 165
№2 стр. 165

№3 стр. 165

№4 стр. 165

№5 стр. 165

№6 стр. 165
	Диалоги стр. 166
	
	Последовательность написания черт стр. 173, 174
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	50
	2
	枝
苹果

香蕉

葡萄

唱片

糖

绿茶
	Вопросительные предложения с союзом «还是» стр. 167, 168;
Последовательно-связанные предложения стр. 168


	
	№2 стр. 169
	№3 стр. 169
№4 стр. 170

№5 стр. 170


	Текст «您要什么？» стр. 162, 163
№1 стр.169
	Последовательность написания черт стр. 174
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	51
	3
	
	
	Синтагматическое ударение стр. 170, 171
	№2 стр. 172
	
	Текст «听中国唱歌
儿» стр. 167
	
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	52
	4
	
	
	
	
	
	
	Перевод стр. 351,352
	Устный опрос;
	

	Обозначение временных отрезков и названия месяцев
	«四月二十八号是我的生日»
	53
	1
	月
日

生日

今天

班

辅导

号

空儿

今年

岁

祝贺

舞会

参加

同学

一定

有意思

星期
星期日

知道

地址

年
	Синтагматическое ударение стр. 184, 185
	
	№1 стр. 179
№2 стр. 179

№3 стр. 179
	
	№2 стр. 185

	Последовательность написания черт стр. 186, 187
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	54
	2
	去年
明年

音乐会

结婚

对不起

约会

没关系

谈

昨天

明天
	Обозначения «年», 

«月»,

«星期»

стр. 183

Последовательность расположения дат


	
	№4 стр. 179
№5 стр. 179

№6 стр. 179
	
	Текст «四月二十八号是我的生
日» стр. 176, 177
	Последовательность написания черт стр. 187 
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант; 
	

	
	
	55
	3
	
	Предложения с именным сказуемым стр. 182, 183
Слова и словосочетания обозначающие время
	
	№2 стр. 183
№3 стр. 183, 84
	Диалоги стр. 180
	№1 стр. 183
Текст «丁云给爸爸的信»
	Перевод стр.352, 353
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	«这束花儿真好
看»
	56
	4
	束
花儿

真

好看

祝

送

非常

感谢

太太

高兴

年轻

多

跳舞

姑娘

吧

漂亮

更

开

门
	Синтагматическое ударение стр. 199
Словесное ударение стр. 199
	
	№1 стр. 193
№2 стр. 193

№3 стр. 194

№4 стр. 194
	Диалоги стр. 194
	№1 стр. 199
№2 стр. 200
	Последовательность написания черт стр. 200, 201
	Устный опрос;
Контроль чтения;

	

	
	
	57
	5
	辆
干净

新年

岁数

礼物

照片

儿子

女儿
	Предложения с качественным сказуемым стр. 196
Удвоение глагола стр. 196, 197
	
	№5 стр. 194
№6 стр. 194

№7 стр. 194
	Диалоги стр. 195
	Текст «这束花儿真好看» стр. 190, 191
	Последовательность написания черт стр. 201
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	58
	6
	
	Глаголы, двусложные прилагательные в позиции определения стр. 197
	
	№1 стр. 198
№ 2стр. 198

№3 стр. 198

№4 стр. 198
	
	Текст «一张照片» стр. 195
	Перевод стр. 353, 354
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	Направление движения
	«后边有一个小花园»
	59
	1
	后边
小

花园

房子

客厅

旁边

书房

椅子

少

桌子

上边

总是

整理

厨房

对面

从

帮助

餐厅

左边

里边
	
	Синтагматическое ударение стр. 212, 213
	№1 стр. 206
№2 стр. 206

№3 стр. 206

№4 стр. 206
	Диалоги стр. 207
	
	Последовательность написания черт стр. 214, 215
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	60
	2
	房间
卧室

洗澡间

怎么样

外边

下边

前边

右边

中间

窗户

套

把

学校


	Слова со значением  места стр. 208
Предложения со значением местонахождения стр. 209, 210 
	
	№5 стр. 206
№6 стр. 206

№7 стр. 206
	
	№1 стр. 210
№2 стр. 210

№3 стр. 210
	Последовательность написания черт стр. 215
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	61
	3
	
	
	
	
	
	Текст «古波的宿舍» стр. 207, 208
	Перевод стр. 354, 355
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	Хобби
	«我正在看电视
呢»
	62
	1
	正在
电视

接

电话

没

复习

课文

新闻

友好

代表团

参观

工厂

工人

访问

照片
	Синтагматическое ударение стр. 227
Словесное ударение стр. 228
	
	№1 стр. 

221
№2 стр. 221

№3 стр. 221
	Диалоги стр. 221, 222
	
	Последовательность написания черт стр. 228, 229
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	
	
	63
	2
	明天
城

外边

玩儿

出发

分级

占线

好吗

人民日报
	Продолженное действие стр. 223, 224
Сокращенная форма вопросительного предложения с 
«呢» стр. 224, 225
	
	№4 стр. 221

№5 стр. 221

№6 стр. 221


	№2 стр. 226


	Текст «我正在看电视呢» стр. 217, 218
	Последовательность написания черт стр. 229, 230
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	
	
	64
	3
	
	
	
	№1 стр. 225

№3 стр. 226
	№4 стр. 226
	Текст «看报» стр. 222, 223
	Перевод стр. 355, 356
	Устный опрос;
Контроль чтения;
Лексический диктант;
	

	Повторение пройденного материала
	«妈妈做的点心»
	65
	1
	点心
农村

农民

火车

锻炼
回答

些

难

生词

念

练习

认真

董
	Краткий обзор пройденной грамматики
	
	№2 стр. 238
№3 стр. 238
	Диалоги стр. 233, 234, 235
	№1 стр. 237
№4 стр. 238

№5 стр. 239

№6 стр. 239

Текст «妈妈做的点心» стр. 231, 232
	Последовательность написания черт стр.240
	Устный опрос;
Контроль чтения;
	

	Лексико-грамматическая контрольная работа
	
	66
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Итоговая контрольная работа
	
	67
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Работа над ошибками в форме устного зачета
	 
	68
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Резервный урок
	
	69
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Резервный урок
	
	70
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Материальная и методическая база. Список литературы:

1. «Практический курс китайского языка» А.Ф. Кондрашевского, М.В. Румянцевой, М.Г Фролова, Издательство “Восточная книга” издание 12, включающий следующие компоненты: «Учебник», аудиодиск к учебнику. 
2. Рабочая тетрадь по китайской фонетике Ван Юэхань, Е.М. Сорокиной, Издательство “ВКН”, включающий следующие компоненты: «тетрадь», аудиодиск.

3. Учебно-методическое пособие по китайскому языку серии «Учить китайский легко» набор карточек с прописями часть 1. С.В. Карев, Издательство “PROДЕТИ”, включающее следующие компоненты: «набор 320 карточек», прописи. 

4. Учебно-методическое пособие по китайскому языку программа «Большой электронный словарь». С.В. Карев, включающий следующие компоненты: «Электронный словарь более 5000 иероглифов».

5. Сирко Е.В., Королева С.Л. Новый практический курс китайского языка для начинающих – Пекинский университет языка и культуры, 2009г. (базовый курс)
      Дополнительная литература:
1. Царство китайского языка/ Лю Хуа, Ван Вэй – Пекин: Издательство Пекинского университета языка и культуры,2007
2. Тематический словарь для детей. – Издательство Хайчао: 2003

3. Тематические игры для детей (лото, домино) С.В. Карев, Издательство “PROДЕТИ”

4. Ма Ямин, Ли Син «Легкие шаги к китайскому языку», 1ч.(саудиоприложением) Пекин: Beijing Language and culture university Press, 2006.

5. Ван Луся, Старостина С.П. «Китайско-русский учебный словарь иероглифов» М.: АСТ: Восток-Запад, 2005
6. Ряд видео-, аудио- и текстовых материалов, подобранный автором данной программы, направленный на совершенствование произношения обучающихся, а также расширения их знаний по иероглифике.

    Для преподавателя:
1. В.И. Горелов. Грамматика китайского языка, Издательство Просвещение, 2001.

2. Готлиб О.М. Практическая грамматика современного китайского языка. 3-е изд. – М., 2004.

3. А.Ф. Кондрашевский. «Практический курс китайского языка». Том 1-2, 12-е изд., исп. Аудиоприложение 1 CD - М., 2009.

4. Кондрашевский А.Ф. Пособие по иероглифике. Прописи. – М., 2005.

5. Кочергин И.В. Хрестоматия для чтения на китайском языке. 2-е изд., исп. И доп. – М., 2004.

6. Кочергин И.В. и др. Сборник тренировочных упражнений, контрольных заданий и тестов по базовому курсу китайского языка. 2-е изд., исп. И доп. – 2005.

7. Курдюмов В.А. Курс китайского языка. Теоретическая грамматика. – М., 2005.

8. Семенас Ф.Л. Лексика китайского языка. – М., 2000.

9. Спешнев Н.А. Введение в китайский язык. Аудиоприложение 2 CD. – М., 2005.

10. Стародубцева Н.С. и др. «Китайский язык в диалогах». Учебное пособие.

Аудиоприложение1 а/к. – М., 2004.

11. «Постижение китайского языка», Пекин: HigherEducationPress, 2007.

12. Хаматова А.А. Словообразование современного китайского языка. –М ., 2003.

Обеспеченность материально техническими ресурсами.
1. «Интерактивный учебный курс китайского языка».

2. Персональный компьютер. 

3. Мультимедийный проектор.

4. Проигрыватель CD дисков.
5. Карточки с иероглифами по темам и годам обучения, с изображением людей, предметов, явлений действительности.

